New Testament Greek:
15. Lesson 11: Imperfect Active Indicative
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So far in our study of Greek, we have been learned only one tense
of the verb, that being the present tense.

Last week, we rounded out the present tense by going into what is
called the voice of the verb.

Let’s see if | succeeded in communicating the important things.

The three voices are active, middle and passive.

An active verb in Greek is defined as a verb that ends in “- w” in its
lexicon form, first person singular, present tense.

Now, not according to Machen, but according to what I taught last
week, what voices can an active verb use? (active or passive)

Some verbs use forms identical to the passive forms of active verbs
to express active meanings, and never occur in the “- »” form.
What are these verbs called? (deponent)

What is the voice of a deponent verb when it is used to express an
active idea? (middle)

What is the special characteristic of deponent verbs, which explains
why they use passive forms to express active ideas? (the action
is of a nature that the result directly affects the subject)

How can you distinguish whether a deponent verb is expressing an
active idea, middle voice, or a passive idea, passive voice? (for
the passive, it will be followed by 016 with a genitive case noun
identifying the performer of the action received by the subject;
otherwise, assume the meaning is active)

When an active verb, one for which the lexicon form ends in “- w,”
is using passive endings, what is the meaning (passive only)

So, just remove from your mind any idea of a middle form with the
normally active verbs.

If a normally active verb has a form ending in “- ouat” that is to be
understood in an active sense, that form should be understood
as a deponent verb that just coincidentally uses the same stem,
of which apyw — &pyxopaL are the prime example.

apyw is an active verb meaning “I rule,” and in the passive form,
it means “I am being ruled,” usually followed by vm6 with the
genitive of whoever or whatever is ruling.

apyopat is a deponent verb meaning “I begin” and by its nature is
unlikely to occur in the passive form (although, a third person
use, such as “it is being begun,” might be conceivable).

If you understand the active, middle, and passive voices this way, |
do not think you will have any problems — or, at least not as
many problems as if you try to force some kind of middle voice
on a normally active verb.

Today, we break out of the present tense limitations, and learn the
most common form of past tense in the Greek: the imperfect.

There really is not that much new to learn today. Just forms, and a
few rules pertaining to compound verbs.

Remember, compound verbs are verbs that combine a preposition
and a stem to form a verb.

Both active and deponent compound verbs occur in the Greek.

Some verb stems rarely appear in verbs that are not compound.

But, what the lesson heading does not mention is that it is adding a
lot of vocabulary, not all related to the topic of today’s lesson.

[ want to go through the vocabulary today, because there are some
things in there that Machen just slips in, that you might miss.

One of the things you have to be alert for with Machen’s grammar
is that he sometimes just slips things in that are fairly important,
as a footnote, or in parentheses, and students often miss them.

[ have given you a sorted list, like I did once before.

Verbs first, and we will start with simple ones first:

Only alpw and €é08iw, really. Common, active verbs, clearly of the
kind that would take a direct object, that is, transitive.

There’s no point mentioning Betvw, if it doesn’t even occur in the
New Testament in that form. It’s only there so we understand
the root meaning when it appears in compound verbs.

How many verbs do we have now that are defined as go?

€pyopaL, Topevopat, and now Palvw.

This really isn’t a problem for Greek to English, since all we need
to know is how to translate them. But, for English to Greek, it
might be pretty much up to you which one to use. Actually, if
you want to keep it simple, just use €pyoucat, and you're safe.

In fact, I noticed in Lesson 10, the English to Greek exercises just
didn’t give any occasion to use mopetopat. The one time go is
used at all, it is a compound, go out, in number 17.

So, just keep mopetouat in mind for translating Greek to English.

And, Belvw only occurs in compound forms.

Okay, now the compound verbs in today’s vocabulary:

avepoivw — now, here is the shocking thing: in parenthesis, after
the definition of avafuivw, it tells us that dave-means up! What
if you missed it? Be sure to add it to your list of prepositions.



amodvnokw, if you notice carefully, has the “6-v” combination that
relates it to the noun 6avatog, death, and may be understood
as the spirit going out, a0, in death.
amokTelvw is an example where the root just does not occur other
than as part of this compound verb. There is no verb kteivw.
In this case, don’t even try to analyze it by breaking it apart. It’s
just [ Kill, in any sense.
amootérlw should properly be translated as [ send out, not I send.
As Machen says, it means being sent with a commission, so it
would not apply to sending a gift, or a message, but generally
only a person. In fact, it is directly related to the term apostle.
In the case of amootérdw, however, there is also a word, otéAlw,
but it is not common enough to worry about. If you have a
Thayer’s Lexicon, you can look it up. (Ask about Thayer’s.)
katoPolvw, I go down, goes back to what Machen tells us was the
original meaning of kata, but [ will go into that later, when we
come to kata as a preposition.
Tepaiopfare, which adds the idea of along to receive or take.
ouvvayw, literally I lead together, thus, I gather (together). 'm sure
you can see immediately the relationship to synagogue.

Now, let’s take the prepositions:

We now have learned the bulk of Greek prepositions, so I'm giving
you a little chart illustrating the positional ideas, since, after all,
they are called prepositions.

The underlying idea behind every preposition is a position.

But, now, let’s go over the ones in today’s lesson.

ava — this needs to be included as a preposition. Even though it
is not common, it does occur, with an accusative object, such
as in up the hill. It is not the same as the adverb, &vw, which,
in fact, means up, but in the adverb sense of where.

kate really should be understood in its original sense of down. Its
other meanings are always be understood in the down sense:
against, you might think of pulling down from, so it takes the
genitive case; but, in the sense of according to, it is more like
down to, as in something handed down to, and which is why
the Greek titles of the gospels begin with k.

mapa really always is related to the idea of alongside. If the object
is in the genitive, it is alongside as in belonging to, or coming
from, so it is translated as from; with the dative, it’s alongside
in the positional sense (remember, dative is also locative), so
the translation is beside or in the presence of; with the object
in the accusative case (transition toward), it is alongside of.

ol really means together; with in the sense of together; again an
idea of location or position, so it takes the dative case.

The only ones on the diagram that we have not had so far are mept
and 0mép, but I didn’t think we needed to wait to hand this out.

At least you have their positional idea.

All prepositions have an idea of position, but those positional ideas
are then derived into many other meanings that we will learn.

So, now we will cover what’s left in the vocabulary.

One noun, &ptog, 0, a simple second declension masculine, bread.

Two adverbs: olkéti, no longer, which is actually a combination of
o0, not, and ¢ét1, an adverb we haven’t had yet, meaning yet or
still; only here, the opposite of yet is no longer (rather than not
yet, which would imply something still to come); and tote then.

Finally, an idiom, pév...5¢, which it is very useful to understand that
it means on the one hand...on the other hand, and helps clarify
the meaning of numerous passages in the Greek.

For example, Matthew 13:32 uses pév...6¢, but uév is translated as
indeed, which is not the point at all. It means on one hand.

Now we come to the imperfect tense. The first thing we need to see
is the importance of the sense of continuing action in the past.

Way back in § 19/21, we are told the present tense is part of what’s
called the progressive system, implying continuing action; but it
serves a double purpose, also as the simple present tense in the
Greek. Not so with the imperfect. The idea of ongoing action in
the past is very central, so we need to very faithfully translate a
verb of the imperfect tense using the “-ing” form in English.

For example, pAéTw can be translated “I see” or “I am seeing”; but,
in the imperfect, it should never be translated, “I saw,” but only
“I was seeing.” Keep that in mind, and you will never have any
problem translating the imperfect tense.

The main thing we have to learn is how the imperfect is formed, so
we can recognize it, and translated it both directions.

Now, all we are learning in this lesson is the imperfect active, so we
cannot apply any of this to the deponent verbs.

So far, all the inflectional changes of spelling have been endings we
add to unchanging stems.

Today we introduce spelling changes other than endings.

The characteristic change indicating past time in a verb is not in the
ending, but at the beginning, and is called the augment.

If the verb begins with a consonant, the augment is the letter €.

If the verb begins with a vowel, the augment is a lengthening of the
vowel which, if it is «, it becomes an n, not a long «.




Note also, if it is an «L diphthong, the lengthened form is 1), not nt.

So, the augment is the actual indicator of past time.

[ suggest you just ignore § 134/127, and follow the same rule we’ve
always followed, that the ending is what you add to the stem in
every case. Don’t worry about why it is what it is; just learn it.

So, let’s try a few:

[ loose is AMVw; I was loosing is éAvov; if | take is Aaupavw, what is the
meaning of éxauparvor? (I was taking)

He was loosing is €Ave; how would you say he was saying? (éieye)

Notice: the endings of the first and second person plural are exactly
the same as in the present tense! The time of the verb is shown
by the augment, not the ending.

Just adding the augment changes Avopev, we loose, to éroper, we
were loosing.

So, what does €BAéToper mean? (we were seeing).

Now, let’s try some where the stem begins with a vowel.

fyete? (You(p) were having); fipxec? (You(s) were ruling)

fipov? A Greek person, no less than any of us, would need another
clue — maybe a personal pronoun, or an expressed subject, to
know whether it is [ was taking up or they were taking up. This
applies to all first singular and third plural of the imperfect.

What the book, in §136/130 doesn’t tell you is what I just said: the
Greek speaker or writer would have to clarify it for his audience
as much as for us; so the clues we need will certainly be there.

But, here’s a case where going English to Greek is actually easier!

Note the comment of §138/131 about the movable v.

Now, that covers simple verbs. Compound verbs are different.

The augment is affixed to the stem of a verb after the prepositional
prefix, as if the stem really were a verb in its own right. In some
cases it is; but not always; but it’s treated as if it were.

Because of the way prepositional prefixes interact with the verbs to
which they are attached, we must follow certain steps.

First, remove the prepositional prefix; next, augment the remainder
of the stem according to the regular rules of augment: add an ¢
if the stem begins with a consonant, and lengthen the vowel if it
begins with a vowel; finally add the prepositional prefix back to
the stem, but bear in mind changes that may be required, such
as where an initial consonant is not covered by a vowel, which
requires some of the final characters of prepositional prefixes to
be changed: ¢« to ¢£, vowels dropped from am6 or kata, etc.

Notice also, §141/132, the accent in compound verbs will never go
back before the augment, even if rules of noun accent permit.

Finally, for today’s lesson, you’ll need to memorize the imperfect of

the “be” verb. Never mind the whys or wherefores; just learn it.
And, take §140/134 as merely informational. It just does happen.
Well, how about some exercises now?

GEL1. Akovoper thic pwriic abtod év ékelvalg Tl NuépaLg, VOV 8€ 0DKETL
akovopey adThHC.
frovopev: s.1piai we were hearing; tfig ¢wviic: d-og d.n gsf the
voice; a0tod: psv pp3 gsm of him; év: p.d in; ékelvalg talc
nuépatc: o-p dp.d.n dpf those days; comma; viv... [6¢: but;]:
now; [oUkétL...] dkovopev: s.1ppai we... [; ...no longer;] ...hear;
abtfic: d-og pp3 gsf it
* We were hearing [the voice of him] his voice in those days, but
now we no longer hear it.

EG1. The servant was saying those words against them.
the servant: s d.n nsm 6 dobAoc; was saying: 3siai €éicye; these
words: d-o dp.d.n apm tovtoug Tovg Adyoug; against: p.g kat’;
them: o-p pp3 gpm avTGV
* 6 d0DAog €Aeye TovTOLE TOUE AOYOUC KaT' aTAV.

GEZ2. 6 &¢ pabntng 10D kuplov éreye TapaBoiny tolg adeAdolc adTod.
0... [6¢: now] ...uaBntng: s d.n nsm the disciple; ToD kuplov: psv d.n
gsm of the Lord; éAeye: 3siai was saying; mapefoiny: d-o n asf
a parable; tol¢ aderdoic: i-o d.n dpm to the brothers; «dtod psv
pp3 gsm of him
* Now, [the disciple of the Lord] the Lord’s disciple was saying a
parable to [the brothers of him] his brothers.

EG2. According to the word of the apostle, they were going up into
the temple.
according to: p.a katd; the word: o-p d.n asm tov Adyov; of the
apostle: psv d.n gsm tod &mootoiov; they were going up:
s.3piai avéBaivov; into: p.aeig; the temple: o-p d.n asn to Lepov
* KaTé TOV A0YoV ToD GTO0TOAOL GVERnLYOV €ig TO Lepov.
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